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٭
رٌ     وتحََرُّ

يَـقَظةٌَ٭

الدّرس الْحادي عشَر

محمد الفَْيتُوري1
 سَكَـنْ٭ رقِ في كلِّ ىا أخي في الشَّ
جَى٭ الدُّ ٭  نَ أكفْا   قتُ٭  مَزَّ ننّي  إ
دَى٭ لـرَّ ا   غْمَ رَ   لِدٌ خا   حَيٌّ   نا أ

 وَطنَْ ىا أخي في الْرٔضِ في كـُلِّ
الوَْهَنْ٭  جُدْرانَ٭  متُ٭  هَدَّ إننّي 
مَن لـزَّ ا ٭  نِ قُضبا   غْمَ رَ   حُرٌّ   نا أ

لةِّ: مَحْو الذِّ

وكِ سِنينا٭ إن نـَكُنْ سِرْنا٭ عَلىَ الشَّ
جـائـَعينا ٭  عُراةً بِتْنا ٭  نكَُنْ  إن 
أنـفُـسِـنـا عَـلـَی  ثـُرنـا٭  فـَلـَقَـد 

لـَقـيـنـا مـا  أذاهُ  مِـن  ولـَقـيـنـا 
بائِسىنا٭ حُـفاةً٭  عِشْنا  نـَكُنْ  أو 
فينا   لَّةِ الذِّ   ٭  وَصْمَةَ مَحَونا٭  و 
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1ــ شاعرٌ إفرىقيٌّ معاصِرٌ مِن مَواليدِ »السودان«
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)1( ما تراها... = أما تراها ....؟!

109 )2( الضمير في »تاهت« ىرجع إلى »الملاىين« و في »تاه« إلى »تارىخ«

رٌ: ىقََظـَةٌ  و تحََـرُّ

كـَراهـا٭ مِـن  أفاقتْ٭  اَلـمَلاىينُ 
خَـرَجَـتْ تبَحَْثُ عَـن تـارىـخِهـا

صَداها٭1 ؟! ُٔفـْقَ  الْ مَلأَ  ترَاها  ما 
بـَعْدَ أنْ تاهَت٭ علىَ الْرَٔضِ و تاها2

ىا أخي:

سَى َٔ الْ توَابيتِ٭  مِن  رْ  تحََرَّ قُم 
٭ ها ومُوميا أ ٭  عْجوبتَها أُ   لسَْتَ

اَلوْطنُ لنَا:

هـاهـُنـا وارَىـْتُ٭ أجـدادي هـُنـا
فـَسَـأقْـضـي٭ أنـا مِـن بـَعْـدِ أبـي
و سَـتَـبـْقَـى أرضُ إفـرىـقـا لـَنـا

ثـَراهـا٭ كـَفَـنـا وهـُمُ ٱخْـتـاروا٭ 
و سَـيَـقْـضي وَلـَدي مِـن بـَعـدِنـا
فـَهْـيَ مـا كانـَتْ لِـقَـومٍ غَـيْـرِنـا
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اَلمُْنادى

 ىا داودُ إناّ جَعَلنْاك خليفةً في الْ َرضِ 
َّكم الَّذي خَلقََكُم   ىا أىهّا النّاسُ  اعْبدُوا رب

، صَلّ على محمّدٍ و آلِـه اَللهّمَّ
َّنا، آتِنا في الدّنيا حَسَنةً   رَب

، إنيّ أستغفِرُكَ رَبِّ

ندا  حروف  از  پس  كه  است  اسمى  » منادى « 
مى آىد. مهم ترىن حروف ندا عبارتند از: »ىا، أ، وا «.

       قد ىحُذَف حرفُ النّداءِ إذا دَلّ عليه دليلٌ.
    ىوُسفُ أعْرِضْ عَن هذا  
    ٱغْفِرلي و لِوالِدَيَّ   رَبِّ

بىشتر بدانىم 

بدانىم

أسئلة:
ــ ما الحْرفُ الذّي جاء في الْىةِ لِنداءِ »داودَ« ؟

ــ ماذا نسَُمّي حرفَ »ىا« ؟
سمَ الَّذي ننُادىهِ٭ ؟ خْصَ أو الِْ ــ ماذا نسَُمّي الشَّ
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ــ عَيّن المْنادَى في العْباراتِ السّابقةِ.
ــ عَيِّن إعرابَ المْنادَى.

ــ متى ىـَأتي المْنادَى منصوبا ً؟

أنواع المْنادَى

المنادى  الْمضاف1

لِلْمُلاحظة ثمّ الْجابة:

ىا أَرْحَمَ الرّاحِمينَ، أسْألكَُ النَّجاةَ.
ىا صادقَ الوَْعْدِ، أنجِْزْ وَعْدَكَ.   اِغْفِرْ لي ىا خيرَ الغْافِرىنَ .   

بىشتر بدانىم

» منادى « هنگامى كه »مضاف « باشد، منصوب مى شود: 
مانند: ىا عبدَ اللهِّ،  ىا أباالقاسمِ.

به آىهٔ كرىمهٔ زىر توجّه كنيم:
لاةِ    اجْعَلنْي مُقيمَ الصَّ   رَبِّ

پروردگارم، مرا برپا كنندهٔ نماز قرارده.

بدانىم

      ــ عيِّنِ المْنادى. 

هرگاه منادى، مضاف به »ىاء متكلمّ« باشد، جاىز است كه حرف ىاء 
حذف شود:

 = ىا رَبيّ  )اى پروردگارم(    ىا قومِ = ىا قَومي   )اى قوم من( ىا رَبِّ
بدانىم

ــ عَيِّن إعرابَ المْنادَى.



المنادَى  الْمفرد2

لِلمْلاحظةَِ ثمّ الْجابة:
ىا اللهُّّ ، اِرْحَمْنا .  

ىا محمّدُ)ص(، أنتَْ خَيْـرُالمُْرسَلينَ.  
ىا فاطمةُ)س(، أنتِْ سيّدةُ نِساءِ العْالمينَ.  

ــ هل المْنادى منصوبٌ ظاهراً؟        ــ عيِّنِ المْنادى  . 
 مِن »اللهّ«، »محمّد« و »فاطمة« ؟ ــ ما حركةُ آخِرِ كلٍُّ

»منادى« هرگاه اسم »عَلمَ« باشد، مبنى بر ضم 
و محلّاً منصوب است.

درنظر  را  معيّنى  مخاطب  ولى  نباشد،  »عَلمَ«  هرگاه  منادا 
بگيرد، در اىن صورت نيز »مبنى بر ضم« و محلّامًنصوب است. 

به چنين مناداىی اصطلاحاً    »نكرهٔ مقصوده« مى گوىند.

نكته

بدانىم

بدانىم

ىا طالبُ، خُذْ هذا الكْتابَ.
ىا طالبةُ، خُذي هذا الكْتابَ.

ــ عيّنِ المْنادَى.
ــ هل »طالب« و »طالبة« اسمُ »علمٍَ« ؟

112  



بىشتر بدانىم

و  »النّاس«  كلمه  دو  قراردادن  منادا  براى 
»المسلمات« كدام پاسخ را درست مى دانيد؟

1( ىا النّاسُ، ىا المسلماتُ. 
2( ىا أىهّاالنّاسُ، ىا أىتّها المْسلماتُ. 

نتىجه:

ُّها« )براى مذكرّ(  منادى هرگاه همراه »أل« باشد، قبل از آن »أى
و »أىتّها« )براى مؤنثّ( را مى آورىم. دراىن صورت،

ىا: حرف النّداء.
ةُ؛ منادى نكرة مقصودة »مبنيّ على الضّمّ« منصوب محلاً. ّـَ  أو أى أيُّ
ٔ  نـّه جامد(. الناس: عطف بيان )لِ   ها: حرفُ تنبيهٍ. 

.)  ه مشتقٌّ ّـَ المسلمات: نعت )لِٔ ن

فراموش نكنىم:
لفظ جلالهٔ »اللهّ« هرچند داراى »أل« است، در 
حالت ندا نيازى به كلمهٔ »أيّ« ندارد؛ مانند: ىا اللـّهُ.

وگاهى حرف ندا حذف  مى شود و به جاى آن »ميم 
 = ىا اللهّ. مشدّد« در آخر آن مى آىد: اَللهُّمَّ

    113
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1ــ به كيفيت ترجمهٔ فعل مضارع، هنگامى كه در جواب طلب واقع مى شود، توجه كنيم. قبل 
از اىن گونه فعل ها، كلمهٔ »تا« آورده مى شود و خود اىن افعال به صورت التزامى ترجمه مى شوند؛ مانند: 

أحسِنْ إلى النّاس تسَْتَعْبِدْ قلوبهَم. )به مردم احسان كن تا دل هاىشان را به دست آورى.(
2ــ در ترجمهٔ فعل امر به فاعل آن توجه كنيم.

»به فرستادهٔ خدا سلام كرد.« الف( سَلَّمَ عَلى رسولِ اللهِّ: 
» به فرستادهٔ خدا، سلام كن .« سَلِّمْ عَلىَ رسولِ اللهِّ: 

»و او از آسمان آبى را فرو فرستاد .« ب( وأنزَلَ مِن السّماءِ ماءً: 
»از آسمان براى ما غذاىى فرو بفرست.« أنزِْلْ عَليَنا مائدةً مِن السّماءِ : 

      3ــ معانى كلماتى كه براى ما نا آشنا است، با مراجعه به كلمات هم خانواده و ىا قرائن موجود 
در جمله و در نهاىت كتاب هاى لغت آشكار مى شود.

٭ ٭ ٭
آىات زىر را ترجمه كنيد، سپس ترجمهٔ خود را با ىكى از ترجمه هاى قرآن  كرىم مقاىسه كنيد:

  و احْللُْ عُقْدَةً  رْ لي أمْري   و ىسَِّ   قال ربّ اشْرَحْ لي صَدْري   اِذهَبْ إلىَ فرعونَ إنهّ طغََى 
  اُشْدُدْ بِـه أزْري     هارونَ أخي   واجْعَلْ لي وزىراً مِن أهلْي   ىـَفْقَهُوا قَوْلي   مِن لِساني 

وأشْرِكهُْ في أمْري 
٭ ٭ ٭

أسئـِلة:
 المعنى:

حكومت كرد    طغيان كرد    جارى شد  الف ــ طغََى: 
حركت كن    آسان كن    سخت كن  رْ:  ب ــ ىسَِّ

   بـُغض    كينه    گره  ج ــ عُقدة: 
    عذاب او را شدىد كن.  پشت مرا به وسيلهٔ او محكم كن.  د ــ اُشدُدْ بِـه أزري: 

حىحَ:   عىِّن الصَّ
ماذا فعََلَ فرعونُ:

     آمَنَ بِالنبيّ موسى.        أشرَكَ باللهِّ.   أطاعَ اللهَّ. 
  114
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عَىِّنِ المْنادى  واذكُرْ نوَعه :

كم فآَمَنّا   ّـِ َّنا سَمِعْنا مُنادىاً ىـُنادي لِلْإىمانِ أنْ آمِنوا بِرَب َّنا إن   رَب 1ــ 
ُّها النّاسُ اعْبدُوا رَبكَّم الذّي خَلقََكُم     ىا أى 2ــ 

3ــ ىا كمُيلُ ، اَلعْلمُ خيرٌ مِن المْالِ. 
4ــ اَللهّمَّ ، أعْطِني بصَيرَةً في دىنكَ.

5 ــ ىا خادِمَ الجْسمِ ، كمَْ تسَْعَى  لِخدمَته ؟!
بحَْ ٭ مِمّا فـيـه خُسْرانُ٭ ؟! أتطَـْلبُُ الـرِّ          

حِ الأخطاء : صَحِّ

ىا رحمانَ، ىا رحيمُ؛
رجاتِ؛ عَواتِ ، ىا رافعُ الدَّ ىا مُجيبَ الدَّ

ىا خَيْـرَ الغْافِرونَ، ىا خيرُ الرّازِقينَ؛
حْمةِ و الـرّضوانِ؛ ىا ذا الجْودَ و الْحسانِ، ىا ذوالـرَّ

»مِن دعاء جوشن كبير«             

 للِكْلماتِ الَّتي أُشىرَ إلىها بخطّ : اُذْكرِ الإعرابَ و التَّحلىلَ الصّرفيَّ

كُـمُ          فرَْضٌ مِن اللهِّ في القْرآنِ أنـْزَلهَ ىـا آلَ بيتِ رسـولِ اللهِّ حُبّـُ
الإعرابالتحلىل الصرفي الکلمة

بَيْتِ

فَرْضٌ

أنزَلَ

ـهُ
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للِتّعريب:  

1ــ پروردگارا، ما را در خدمت به بندگانت توفيق بده.  
2ــ اى جوىنده علم ، با وجود مشكلات در كسب علم كوشا باش.  

عَىِّن المُرادِف و المضادّ: )=، ≠(

دَی … المَوْت  جَی … الظَّلام           الحَيّ … المَيِّت               الرَّ الدُّ
نين … العٔوام           العُراة … اللّابِسونَ  سارَ … ذَهَبَ                السِّ
بحْ … الخُسران                       الرِّ اليَقَظة … النَّوم             تاهَ … ضَلَّ
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ليت ـ لعلّ
كه در خيال خود  امورى  بسيار  آىنده نگر است. چه  و  آرمان گرا  انسان موجودى 
مى پروراند و جوىاى تحقّق مصادىق واقعى آن ها در عالم واقع مى شود؛ هرچند خود واقف 
است كه حصول چنين امورى ىا سخت است و دشوار و ىا آن كه محال است و غير ممكن .

دو واژهٔ »ليت ـ لعلّ« براى تمنّى و آرزو به كار مى رود.
»ليت« غالباً براى امورى به كار مى رود كه تحقق آن دشوار و ىا قرىب به محال است.
 اى كاش آنچه به قارون داده شده بود )ثروتش( ما    ىا ليَْتَ لنَا مثلَْ ما أُوتيَ قارونُ  

را مى بود!
و  مستحيل  امرى  قارون  ثروت  آوردن  دست  به 
غيرممكن نيست، اما به گونه اى است كه حصولش براى 

متكلمّ بعيد و قرىب به محال است.

»لعلّ« براى امورى به كار مى رود كه امكان تحقق امر خواسته شده در آن هرچند 
سخت و دشوار باشد ، امّا اميد دست ىابى به آن دور از ذهن نيست.
  وقال فرعونُ ىا هامانُ  اِبنِْ لي صَرْحاً لعََليّ أبـْلغُُ الْ ٔسبابَ ...

فرعون مى خواهد قصرى را بسازد كه بلندىش به افلاک و آسمان ها برسد، شاىد از 
اىن راه بتواند با خداىِ موسى )ع( به ستيز برخيزد . و از اىن رو كلامش را با »لعلّ« آورده 
تا از سوىى سخت بودن آرزوىش را بيان كند و از سوىِ دىگر ممكن الوقوع بودن آن را 

براى خود و اطرافيانش اظهار كند .
٭ ٭ ٭

در آىات زىر وجوه بلاغى ادوات تمنىّ را بيان نموده و سپس آن ها را ترجمه كنيد:
  إناّ أنزلناه قرآناً عربيّاً لعلكّم تعَْقِلونَ   ــ  
  ىا ليَْتَني اتَّخَذْتُ مع الرّسولِ سبيلا ً ــ 
ْـني و بينك بعُْدَ المْشرقَيْنِ     ىا ليت بيَ ــ 

دانستن »قواعد« بدون رعاىت 
مفيد  »بلاغى«  مساىل  فهم  و 
خواندن  و  فهم  نيست!  فاىده 
مسائل بلاغى را جدّى بگيرىم.

پاىهٔ  دو  »بلاغت«  و  نحو«  و  »صرف 
اصلى علوم ادبى هستند. فهم »ظاهر« 
پيدا  معنى  »باطن«  شناخت  كنار  در 

مى كند.
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اِقرأ دعاء »عرَفة« و ترجمه إلى الفْارسىَّةِ:

إليك  رَغبتُْ  و  فأَعَْطيَْتَني  وسَألتُْك  فأَجََبتَْني  دعوتكُ  ]اَللهُّمّ...[ 
يْتَني و... اَللهّمّ... ل تجَْعَلنْا مِن القْانِطينَ و  فرََحِمْتَني و وَثِقْتُ بكَ فنََجَّ
ل تخُْلِنا مِن رَحْمتِكَ... و ل تجَْعَلنا مِن رحمتك محرومينَ... و ل مِن 

ٔ َ كـْرَمينَ . بابِكَ مطرودىنَ؛ ىا أجودَ الْجْٔوَدىنَ وأكـْرَمَ الْ

٭ ٭ ٭
لا تُخْلنِا: ما را بى بهره مكن


